
во Швеции намерено направить в б л и ж а й ш и е 
дни в Соединенные Ш т а т ы своего эксперта , ко­
торому будет поручено подготовить осуществле­
ние этого проекта . 

(Подпись) Эстен У Н Д Е Н 
Министр иностранных дел Швеции 

Д О К У М Е Н Т S/1616 

Письмо постоянного представителя Бразилии 
при Организации Объединенных Наций от 
20 июля 1950 года на имя Генерального Сек­
ретаря в ответ на каблограмму Генерального 
Секретаря от 14 июля 1950 года (S/1619) от­
носительно резолюций Совета Безопасности от 
25 июня (S/1501), от 27 июня (S/1511) и от 
7 июля (1S/1588) 1950 года 

[Подлинный текст на английском языке] 
[21 июля 1950 года] 

И м е ю честь сослаться на В а ш е .соо.бщение 
(SI1619) относительно той помощи, которую 
пра|В«тельство Б р а з и л и и готово предоставить 
для достижения целей, сформулированных в ре­
золюции Совета Безопасности от 27 июня 1950 
года (S/1511). 

Мне поручено сообщить В а м для последую­
щей передачи Совету Безопасности , что прави­
тельство Б р а з и л и и п о д т в е р ж д а е т свои п р е ж н и е 
з а я в л е н и я и готово о к а з а т ь любую п о м о щ ь в 
пределах своих возможностей . В связи с этим 
правительство Б р а з и л и и готово приступить к 
консультациям с компетентными о р г а н а м и , со­
зданными для этой цели. 

(Подпись) Ж . К. М У Н И С 
Постоянный представитель Бразилии 

при Организации Объединенных Наций 

Д О К У М Е Н Т S/1617 

Письмо исполняющего обязанности постоянного 
представителя Канады при Организации Объ­
единенных Наций от 21 июля 1950 года на 
имя Генерального Секретаря в ответ на каб­
лограмму Генерального Секретаря от 14 июля 
1950 года (^/1619) относительно резолюций 
Совета Безопасности от 25 июня (S/1501), от 
27 июня (S/1511) и от 7 июля CS/1588) 1950 
года 

[Подлинный текст на английском языке] 
[21 июля 1950 года] 

И м е ю честь подтвердить получение Вашего 
сообщения от 14 июля 1950 года (8/1619) отно­
сительно дополнительной помощи войскам, дей­
ствующим в Корее во исполнение резолюций 
Совета Безопасности от 27 июня (S/1511). 

Мне поручено довести до В а ш е г о сведения, 
что правительство К а н а д ы всесторонне и внима­

тельно изучило просьбу, с о д е р ж а щ у ю с я в Ва­
шем соо'бщении, учитывая как потребности об­
становки, сложившейся в Корее , т ак и другие 
интересы и обязанности К а н а д ы . 

Правительству К а н а д ы иавестно, что имеется 
срочная потребность в дополнительном воз­
душном транспорте . Поэтому оно решило немед­
ленно предоставить в р а с п о р я ж е н и е Организа ­
ции Объединенных Н а ц и й э с к а д р и л ь ю транспор­
тных самолетов дальнего радиуса действия 
вместе с наземным о б с л у ж и в а ю щ и м персона­
лом королевских канадских военно-воздушных 
сил, чтобы помочь в воздушных перевозках в 
районе Тихого океана . В соответствии с В а ш и м 
предложением подробный п л а н участия этой 
эскадрильи будет р а з р а б о т а н совместно с О б ъ ­
единенным командованием , созданным по реше­
нию Совета Безопасности. 

Что касается сухопутных войск, то по причи­
нам, у к а з а н н ы м в заявлении премьер-министра 
19 июля (копию которого я п р и л а г а ю ) , прави­
тельство К а н а д ы в настоящий момент не в со­
стоянии отправить регулярные части канадской 
армии на корейский т е а т р военных действий. 

Обратите внимание на то, что г-н С е н - Л о р а н 
в своем заявлении у к а з а л на гото1Вность прави­
тельства К а н а д ы рассмотреть вопрос об участии 
канадских войск в боевых действиях вооружен­
ных сил Организации Объединенных Н а ц и й в 
Корее, если Совет Безопасности примет соответ­
ствующее решение. 

Что касается помощи боевыми кораблями , то 
Вам известно, что три к а н а д с к и х э с к а д р е н н ы х 
миноносца у ж е следуют е воды Кореи для 
службы под руководством Объединенного коман­
дования . 

К а к следует из з а я в л е н и я премьер-министра , 
правительство К а н а д ы , помня о своих о б я з а н н о ­
стях в области обороны, в том числе об о б я з а н ­
ностях как члена Организации Объединенных 
Н а ц и й , принимает срочные меры по укреплению 
и увеличению своих вооруженных сил . 

(Подпись) Д ж о н У. Х О Л М С 
Исполняющий обязанности 

постоянного представителя Канады 
при Организации Объединенных Наций 

ЗАЯВЛЕНИЕ ПО КОРЕЙСКОМУ ВОПРОСУ, СДЕЛАН­
НОЕ ПРЕМЬЕР-МИНИСТРОМ КАНАДЫ 19 ИЮЛЯ 
1950 ГОДА 

Н а п а д е н и е северокорейских агрессоров на 
Ю ж н у ю Корею представляет собой п р о р ы в ли­
нии внешней обороны свободного -мира. К а ж д а я 
из свободных наций имеет свои обязанности . 
Что касается К а н а д ы , то мы имеем обязательст ­
ва к а к член Организации Объединенных Наций . 
Мы имеем обязательства по Североатлантиче­
скому договору. Совместно с Соединенными 
Ш т а т а м и мы имеем о:бязательства по обороне 
североамериканского континента. 
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